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Résumé 

La traductologie est une discipline émergente qui a étudié les aspects théoriques et pratiques de la 

traduction tout au long de sa vie courte. Par rapport à cette science, la première chose qui vient à 

l'esprit est que la traduction est une action indépendante qui transmet un message d'une langue à 

l’autre. Mais si nous réfléchissons à la question, on estime que la science de la traductologie 

interagit constamment entre différentes disciplines et elle a emprunté beaucoup de ses concepts à 

d'autres disciplines. Dans cet article, nous visons à étudier la nature interdisciplinaire des études 

de traduction par une approche descriptive-analytique. Le concept d'interdisciplinarité a 

récemment été introduit dans les divers domaines. En effet, à cette époque où nous sommes 

confrontés à des problèmes complexes et multidimensionnels, des approches multidisciplinaires 

et des études interdisciplinaires ont fini par être utilisées pour les résoudre, il est rare de trouver 

des disciplines indépendantes et sans rapport avec d'autres disciplines. Nous pouvons clairement 

affirmer qu’il est difficile, voire impossible, d’envisager différentes disciplines sans corrélation 

avec d’autres domaines. Dans la présente étude, nous avons d'abord essayé d'examiner la relation 

mutuelle entre eux et le domaine de la traductologie en examinant diverses sciences, et les résultats 

de la recherche indiquent que la traductologie, comme de nombreux autres domaines, est 

étroitement liée à d'autres sciences humaines. Et il leur a emprunté beaucoup de ses concepts. 

Mots-clés: Traductologie, interdisciplinaire, poème, intraduisibilité de la poésie, philosophie de 

la traduction, études de traduction. 
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Abstract 

Translatology is an emerging discipline which has studied the theoretical and practical aspects of 

translation throughout its lifetime. In relation to this science, the first thing that comes to mind is 

that translation itself is an independent action which transmits a message from one language to 

another. But if we think about it, it is believed that the science of translation studies constantly 

interacts between different disciplines and it has borrowed many of its concepts from other 

disciplines. 

In this paper, we aim to study interdisciplinary nature of translation studies by Descriptive-

Analytical approach. The concept of interdisciplinary has recently been introduced in various 

fields. In fact, in this era, in which we face complicated and multidimensional problems, 

multidisciplinary approaches and interdisciplinary studies have come to be used to solve them, it 

is rare to find disciplines that are independent and unrelated to other disciplines. It can be clearly 

stated that it’s difficult or even impossible to consider different disciplines without correlation to 

other fields. In the present study, we first tried to examine the mutual relationship between them 

and the field of translatology by examining various sciences, and the results of the research 

indicate that translatology, like many other fields, is closely related to other sciences. And he has 

borrowed many of his concepts from them. 
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 1041بهار و تابستان  (،8)پیاپی اول ، شمارۀپنجمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 1911مرداد  85 1911مرداد  80 1911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 ی ترجمهناپذیری شعر تا فلسفهترجمه ترجمه شناسی، رشته ای میان رشته ای: از

 پژوهشی ۀمقال

1()نویسندۀ مسئول مهران زنده بودی

1
1 

 ، ایرانمشهد، فردوسی مشهدفرانسه، دانشگاه  گروه زبان دانشیار  

 محبوبه سادات میرافضلی
 ، ایرانمشهد، فردوسی مشهد، دانشگاه زبان شناسیدانشجوی دکتری 

 

 چکیده
 ابعاد نظری و عملی ترجمهۀ خود به بررسی و مطالعکوتاه علمی نوظهور بوده که در طول تاریخ  شناسیترجمه

نهایی خود به ت ،که ترجمه کند این استبا شنیدن نام این علم، اولین چیزی که به ذهن خطور میپرداخته است. 

ندیشیم یتر به موضوع ب. اما اگر دقیقشودکه باعث انتقال پیام از زبانی به زبانی دیگر می بودهکنشی مستقل 

از  بسیاریرسد که به نظر میشناسی مدام در حال تعامل میان علوم مختلف بوده و که علم ترجمهیابیم درمی

 ـ ست که با روش توصیفیسعی بر این ا الهمفاهیم خود را از دیگر علوم به عاریت گرفته است. در این مق

ه ای خود مفهومی است که برشتهمفهوم میان .کنیمشناسی را بررسی ترجمهعلم ای بودن رشتهتحلیلی میان

حقیقت در چنین عصری که با مسائل بسیار پیچیده و چندبعدی . درشودتازگی در علوم گوناگون از آن یاد می

ای بهره رشتههای چندرویکردی و علوم میانلازم است از شیوهها رو هستیم و برای حل بسیاری از آنروبه

طور مستقل و بدون ارتباط با دیگر علوم وجود داشته باشند. توان علومی را یافت که بهندرت می، بهیریمگ

ها نهها با دیگر زمینظر گرفتن علوم گوناگون بدون ارتباط آنکه در کردتوان با صراحت بیان طوری که میبه

تا با بررسی علوم گوناگون ارتباط  کردیمدشوار و یا حتی ناشدنی است. در این مقاله، در ابتدا سعی اری ک

 آمده از تحقیق حاکی از آن است کهدستو نتایج به کنیمبررسی  شناسیۀ ترجمهها را با رشتدوجانبه میان آن

یاری رتباط تنگاتنگی با دیگر علوم داشته و بسهای علوم انسانی، اشناسی نیز مانند بسیاری دیگر از شاخهترجمه

 ها به عاریت گرفته است.از مفاهیم خود را از آن

 ترجمه، مطالعات ترجمه.ۀ ناپذیری شعر، فلسفای، شعر، ترجمهرشته، میانشناسیترجمه: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
منظور از  .ویژه علوم انسانی استبررسی علوم بهۀ روز در زمینای بودن مفهومی نو و بهرشتهمیان

 صورت کاملاًای خاص و بهرشته در محدوده آناست که  بودن یک رویکرد یا موضوع این ایرشته

ای چندین رشته را از جوانب رشتهپردازد. اما مطالعات میانموضوعی واحد میۀ بعدی به مطالعتک

 به عبارت دیگر در مطالعات برده شود. ها پیبین آنۀ نهایت به رابطتا در کندمیمختلف بررسی 

با این و د شونگریسته  موضوع یکای سعی بر این است تا از زوایا و ابعاد گوناگونی به رشتهمیان

ای رشتهانهای میدر ایران نیز پژوهشامروزه است که  گفتنی .گیردمورد تحلیل و بررسی قرار رویکرد 

 کند.خود جلب می بوده و توجه بسیاری را بهدر حال گسترش 

-یانای است یا مشناسی رویکردی رشتهرو این است که آیا ترجمه پرسش اصلی پژوهش پیش

 شناسی با چه علومی و تا چه اندازه مرتبط است؟ ای؟ و همچنین علم ترجمهرشته

 شناسیترجمهآیا پرداختن به این موضوع است که  هدف اصلی نگارش این مقالهبه دیگر بیان، 

 نند.کیا مشناسی نمود پیدکه علوم مختلف انسانی چگونه در ترجمهو یا اینبا علوم دیگر مرتبط است 

اهیم تحلیلی بهره خوـ  شده از روش توصیفیگویی به پرسش مطرحدر این پژوهش و برای پاسخ

باط است ها در ارتشناسی با آنترجمهرسد نظر میبه بدین منظور از میان علوم مختلفی کهگرفت. 

ر ادامه دو فلسفه را برگزیده و  یشناسفرهنگ، هنر، روان ،یشناسزبان ات،یجمله ادباز چندین نمونه

 پردازیم.ها میبه تبیین آن

شناسی با علوم نامبرده مرتبط بوده و در برخی فرض ما در این مقاله بر این است که علم ترجمه

شناسی و یا برعکس، علوم دیگر نیز از ترجمه کردتوان آن را در ارتباط با علوم دیگر بررسی مواقع می

 گیرند.برای توضیح و تکمیل خود بهره می

 پژوهشۀ . پیشین٢

شناسی به صورت مجزا تحقیقاتی صورت ای و در رابطه با علم ترجمهرشتهمطالعات میانۀ در زمین

گری های دیاست که پژوهش گفتنیشود. ها اشاره میترین آنگرفته است که در این بخش به مهم

گ، جمله علم حقوق، علم پزشکی، اقتصاد، فرهنای بودن علوم گوناگون ازرشتهاننیز بر مبنای بحث می

 خوانی چندانی نداشتهپیش رو همۀ جایی که با موضوع مقالزبان و ادبیات انجام شده است؛ اما از آن
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رده پوشی کهاست، از عنوان کردنشان چشمای بودن آنرشتهو فقط وجه مشترک میانشان همان میان

 کنیم که دارای نقاط اشتراکی با پژوهش حاضر هستند.و تنها مواردی را ذکر می

چاپ شده  1۶۱۱است که در سال  1ای از رابرت گیووردمقاله« ترجمه و مشکلات فلسفیکار »

 .کندخویش مشکلات فلسفی پیش روی مترجم را عنوان میۀ است. نویسنده در مقال

چنین موضوعی را به « تخصصیۀ ای ترجمرشتهمیان»خویش با عنوان ۀ در مقال 2باربارا واکیویچ

گیری ن دیگر در علوم مختلف مقایسه و در نتیجهرا با کار متخصصاترجمه ۀ و حرف کشدمیبحث 

کار ۀ ائها قادر به ارگیری از دیگر تخصصگونه که هیچ متخصصی بدون بهرهکند هماننیز بیان می

ۀ رجمتا در ت گیردبهره  خویشۀ بایست از علوم دیگر در حرفمترجم نیز می هر ،نقصی نیستبی

دانشگاه آدام میکیویچ در کشور ۀ در مجل 2۶1۱نامبرده در سال ۀ د. مقالمتون تخصصی موفق عمل کن

 لهستان به چاپ رسیده است.

طور به ،به چاپ رسانده است 2۶12که در سال « فلسفهۀ از ترجم»ای با عنوان در مقاله 3تینا آرپ

ط با و این دو علم را مرتب کردهمیان دو علم ترجمه و فلسفه را با سیر منطقی بررسی ۀ مفصل رابط

 .کرده استدیگر دانسته و مفاهیم موجود در هر یک را در ارتباط با دیگری بیان یک

که توسط میشل « شناسی شناختی در آموزش ترجمهسهم روان»ای دیگر با عنوان در مقاله

شناسی و آموزش ترجمه روانۀ نوشته شده است، شاهد برخی ارتباطات میان دو رشت 4پولیتیس

 به چاپ رسیده است. 5متاۀ در مجل ۶۶۰2هستیم. این مقاله در سال 

نقش و جایگاه »ای تحت عنوان مقاله 13۶5اصغر قاسمی و راضیه امامی میبدی در سال علی

به چاپ رسانیده و در آن به اهمیت « علوم انسانی در کشورۀ ای در رشد و توسعرشتهمطالعات میان

ی اند تا با یک نظرسنجی از جمعاند. نویسندگان در این مقاله کوشیدهای پرداختهرشتهمطالعات میان

  لوم در رشد عگونه مطالعات نظران و اندیشمندان کشور به این پرسش پاسخ دهند که  ایناز صاحب
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اند که گونه عنوان کردهگیری ایننویسندگان مقاله در بخش نتیجه د؟ندار هیانسانی چه نقش و جایگا

ا تحقق ام ،ای را در رشد علوم انسانی نادیده انگاشترشتهمطالعات میانۀ توان نقش توسعگرچه نمی

ۀ امعج ها، میان اساتید وتری چون ایجاد فضای باز فکری در دانشگاهچنین امری مستلزم شرایط مهم

 است. هیدانشگا

کثر ای و ترشتهمطالعات میان»سید عبدالامیر نبوی نیز در این مبحث پژوهشی دارد با عنوان 

ته های گذر از رشکه در آن در صدد تبیین ابزار و روش« حظات و پیشنهادهالاشناختی برخی مروش

علمی ۀ امر در جامعبه پیامدهای این  هیرشته است. وی همچنین از خلال پژوهش خود نگابه میان

 چاپ شده است. 13۶5وی در سال ۀ اندازد. مقالایران می

الله خنجرخانی، حسنعلی بختیار نصرآبادی و آرزو ابراهیمی دینایی پژوهش خویش را در ذبیح

درآمدی بر ضرورت، جایگاه و انواع مطالعات »ای با عنوان رشتهمطالعات میانۀ در زمین 13۱۱سال 

اند. به چاپ رسانده رشته ای در علوم انسانیمطالعات میانۀ در نشری« یآموزش عال در یارشتهمیان

اند تا ضرورت این علوم را در سیستم هکردطور که از عنوان مقاله پیداست، نویسندگان تلاش همان

ود محیط شیاست که موجب م یارشتهفقط مطالعات بینایشان ۀ عقید. بهکنندآموزش عالی بررسی 

صلاح نتیجه، رشد و او در ینظام آموزش یو باعث پویای یابد، انسجام ناو مطالعات متخصص آموزشی

 .فرهنگ شود

 یشناسو زبان اتیادب یهاهیمطالعات ترجمه در پرتو نظرفرزانه فرحزاد در کتاب خویش با عنوان 
مستقیم  ایو درصدد ایجاد رابطه کردهشناسی را بررسی و تحلیل ترجمه و زبانۀ ارتباط میان دو مقول

 چاپ شده است. 13۶۱میان این نظریات و مطالعات ترجمه است. این کتاب در سال 

بین  به بررسی ارتباطنگاشته و « شناسیترجمه و زبان»ای تحت عنوان حبیب احمدی نیز مقاله

 چاپ شده است. 13۶2پردازد. این مقاله در سال میشناسی و ترجمه زبان

طور موردی به بررسی ارتباط میان علوم گوناگون با نویسندگان دیگری نیز هستند که بهگرچه 

 هامحتوای این پژوهشۀ ها پیداست و با مطالعطور که از نام آثار آنولی همان ،اندترجمه پرداخته

 رها نویسندگان به بررسی ارتباط میان ترجمه و تنها یک موضوع دیگیابیم که در تمامی آنمیدر

اند. شناسی را از چندین جنبه و در ارتباط با چندین علوم مختلف بررسی نکردهپرداخته و علم ترجمه

تر، از جوانب گوناگون، علم تا با دیدی وسیع کردیمنوآوری پژوهش حاضر در این است که سعی 



 

 

 

 

 اول ۀشمار ،پنجم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

061 

 
 

توانیم کنیم تا ببندی ها را جمعشناسی را در کنار دیگر علوم بررسی و روابط پیدا و پنهان آنترجمه

دان ای. موضوعی که تاکنون کسی برشتهای است و یا میانشناسی موضوعی رشتهبگوییم که ترجمه

 رسد.نظر میها خالی بهجای آن در میان خیل پژوهشو نپرداخته 

 شناسی. ترجمه۳

ار ب برای نخستیندر فرانسه عملی و نظری است که ۀ ترجمه از دو جنبۀ شناسی علم مطالعترجمه

ان پردازنظریهمطرح شده و پس از وی  ، فیلسوف و مترجم مشهور فرانسوی،1توسط ژان رنه لدمیرال

ند. اهکردنظریات خود را در این رشته بیان  و... 3، هانری مشونیک2دیگری همچون آنتوان برمن

 شناسیترجمه علم دانند.میشناسی گذار این علم و به تعبیری پدر علم ترجمهبنابراین لدمیرال را بنیان

عنوان یک کنش ، در اصل از آن بهشودمی تلقیقدمت چندانی نداشته و علمی نوپا و نوظهور  که

یک کنش ۀ ، نتیجشناسیترجمه»خوانیم که می 4ای از تئودور یونسکوشود. در مقالههرمنوتیک یاد می

  (.p.219 ,2014« )کی، یعنی فهم و تفسیر یک متن استهرمنوتی

رغم قدمت کمی که دارد در طول تاریخ خود شاهد نظریات گوناگون از علیاین رشته 

 نظریات همسو با هم و در نیمی دیگر به مخالفت که در نیمی از آناست پردازان زیادی بوده نظریه

ت یجایی که هر علمی بسیاری از مفاهیم خود را از دیگر علوم به عاراز آناند. و رد یکدیگر پرداخته

 شناسی نیز از این ویژگی برخوردار بوده و با بسیاری ازفرض بر این است که علم ترجمه ،گیردمی

تی ها و حتوان تأثیرپذیری از آنو هرگز نمی استویژه علوم انسانی در ارتباط مستقیم علوم به

 تأثیرگذاری آن بر روی علوم دیگر را نادیده انگاشت.

ود، از شکه نوعی کنش تخصصی محسوب میترجمه از آنجایی»که رسد این، به نظر میبرعلاوه

کند تا کنند برای گسترش و بسط مفاهیم خود استفاده میها ارائه میابزارهای خاصی که سایر رشته

« شناختی پاسخ دهدیل مفاهیم و روشتحلۀ ها به نیازهای موردی خود در زمینبا کمک آن

(Walkiewicz, 2016, p.129.) 

  

                                                           
1. Jean-René Ladmiral 
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 شناسی و شعرترجمه. ۱ـ۳

توان گفت که از ارزش خاصی برخوردار است. البته هاست و میادبی متمایز از سایر ترجمهۀ ترجم

در میان به همان میزان دشوارتر است.  ،ها داردقدر که جایگاه بالاتری در میان دیگر ترجمههرچه

ه کداده است و به محض اینای را به خود اختصاص شعر جایگاه ویژهۀ متون ادبی، ترجمۀ ترجم

اندیشیم. به بیان دیگر، از شعر میۀ رسد به ترجمادبی به گوشمان میۀ چیزی از ترجم

 وده کهشعر بۀ شود، موضوع ترجمشناسی مطرح میترجمهۀ برانگیزترین مباحثی که در حوزچالش

مهارت  تاریخ ترجمه، بهبنابراین در طول نظریات گوناگونی در رابطه با آن عنوان شده است.  کنونتا

دستی مترجم شعر بسیار تأکید شده است. دلیل این امر نیز تا حدود زیادی به انتظارات زیاد و چیره

کس  شعر بر هیچۀ چنین متونی بستگی دارد. بنابراین سختی و اهمیت ترجمۀ مخاطب از ترجم

عالیت شناسی فترجمهۀ زمینکه در پردازان بسیاری نظریهپوشیده نیست و همین امر باعث شده تا 

 . کنندهای خویش را مطرح و دیدگاهشعر ورود ۀ ترجمۀ کنند، در زمینمی

عر و ناپذیری ششناسی بحث ترجمهشعر در علم ترجمهۀ ترین جدال دوگانه بر سر ترجماساسی

 تغییراتشود که مترجم بدون ایجاد یا ناممکن بودن این نوع ترجمه است و آن هم زمانی مطرح می

ناپذیر در شعر، وزن و آهنگ ترین عنصر ترجمهآن نباشد. مهمۀ اساسی در اصل شعر، قادر به ترجم

ی که افتد. بنابراین مترجمهای ادبی دو زبان مختلف اتفاق میدلیل عدم تطابق قالبآن بوده که به

تا  ندکعر ایجاد زند ناگزیر است تغییرات بنیادینی در صورت و وزن شاشعار میۀ دست به ترجم

د. وش. هرچند که در اکثر مواقع نیز در این هدف خویش موفق نمیشودموفق به انتقال محتوای آن 

هیچ شعری را نخواهیم دید که مطابقت کامل با ۀ ت گفت که در سراسر تاریخ، ترجمئتوان به جرمی

ن د. مترجماواننده منتقل کنرا به خ کم نیمی از زیبایی و جذابیت شعر اصلیاصل شعر داشته و یا دست

ت ای بدون رعایترجمهۀ دنبال ارائانگارند و صرفاً بهشعر غالباً حال و هوای شعری شاعر را نادیده می

 سبک، موسیقی و مشخصات صوری متن هستند.

تمامی آثار اعم از منثور و منظوم موانع و مشکلات زیادی بر سر راه مترجم قرار ۀ در ترجم

عر ویژگی بارز ش. شوندتر میآثار منظوم و یا همان شعر برجستهۀ این موانع در ترجمگیرند که می

 ۀین چیزی که در طول ترجمترکماست و مترجمان شعر به  های مخصوص شعرقالببرخورداری از 

ن حیچنین ویژگی مهمی است و نادیده انگاشتن فرم ظاهری همان رعایت ورزند نیز خود اهتمام می
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یقت از میان برداشتن وجه زیبایی شعر است. بنابراین لازم است که مترجم شعر از ذوق حقترجمه در

اگر به  ای درخور شعر اصلی ارائه دهد.خاص شاعری برخوردار باشد تا بتواند ترجمهۀ و قریح

کدام بیندازیم خواهیم دید که هیچ هیاند نگاهایی که تاکنون از اشعار گوناگون صورت گرفتهترجمه

ت همین علت اسها وجود ندارد. بهگونه که باید، نیستند و جذابیت شعر اصلی دیگر در آنها آناز آن

ی شده توجه خاصهای شعر ترجمهای به کتابخواننده ترکمبه منظور سرگرمی،  که به هنگام مطالعه

 منظورد تقلید مترجم از محتوا و موضوع شعر بهشعر شاهۀ در ترجم هیدهد. همچنین گانشان می

مه توان ترجخلق شعر دیگری با ساختاری کاملًا متفاوت هستیم که اساساً چنین چیزی را نمی

ترجم بار با نام مکه این استقلم شاعری جدید بلکه این خود شعری جدا از شعر قبلی به ،پنداشت

 بینیم. سازی مناسب و دقیقی نسبت به شعر اصلی نمیگونه اشعار هرگز معادلکند. در اینظهور می

پذیری و ترجمه»دیگری تحت عنوان ۀ برای بیان شاهدی مبنی بر اثبات این ادعا، در مقال

پذیری و یا بحث ترجمه کردیمسعی « موردی دو غزل از حافظۀ ناپذیری شعر: مطالعترجمه

ان ها به زبهایی نیز از آنظ شیرازی که ترجمهناپذیری شعر را از خلال تحلیل دو غزل از حافترجمه

فرانسه موجود است، بررسی و تحلیل کنیم. در پژوهش نامبرده به کمک موانعی که ژرژ مونن، یکی 

ذکر  مهدر مسیر ترج وفازیبارویان بیناپذیری، در کتاب خویش تحت عنوان از مدافعان مفهوم ترجمه

رشار از س غزلیات حافظجایی که ناپذیری را بیان کرده و نتیجه آن شد که از آنکند، دلایل ترجمهمی

آن بدون توضیحات دقیق مترجم دشوار و  کدربنابراین  ،است ی و صور خیالاشارات گوناگون ادب

گرفته از شعر در طول تاریخ، های صورترغم وجود ترجمه. علیرسدنظر میغیرممکن به اًتقریب

کنند. ها تمامی محتوا، پیام و موسیقی شعر را به مخاطب منتقل میکرد که این ترجمه توان ادعانمی

های زیباشناختی آن تحلیل و جلوه دهدد تا ماهیت ذاتی خود را از دست شوشعر سبب میۀ ترجم

 ندکاما به شعر آسیب جدی وارد میدست، طور کل از میان برود و مترجم هرچند چیرهو یا به یابد

 .(3 ، ص.13۶۱میرافضلی،  و بودی)زنده

ورده ناپذیری آیری و یا ترجمهپذخویش در رابطه با ترجمهۀ در بخشی از مقال هیاللعلی فیض

 : که

ها انسان قادر به انتقال پیام خود آنۀ واسطکه به یطبیع یهاوورف زبان ـ ساپیر یبنابر تئور

 است هیکند، در واقع گوامی یگذارارتباطات را پایه یهـا اسـاس دنیـاگردد و بـا کمـک آنمی

دیگـر ارائه  ها را به زباناز آن یها قابل ترجمه نیستند، بلکه ما صرفاً تعبیراتنظریه که زبان بر این
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بنابراین ترجمه د؛ نماییواقعیت را طبق برداشت و ساختار خود تعبیر م یدهیم. هر زبانمی

 یمامتۀ اندازو به  شوندیها به یک صورت بیان نمزبانۀ ها در همیتغیرممکن است، زیرا که واقع

 .(3 ، ص.13۱4اللهی، )فیض از جهان وجود دارد یمتفاوت یهادنیا برداشت یهازبان

در »اش با نام هایی از مقالهکه، محمدرضا شفیعی کدکنی در بخشجالب توجه اینۀ نکت

عر، میان شۀ بایست برای تعیین حدومرز ترجمکند که میمیبه این اصل اشاره « ناپذیری شعرترجمه

ائل های گذشته تمایز قشوند و اشعار برجسته و فخیم دورهاشعار معاصر که در مطبوعات منتشر می

انه بوده پاافتاده از اشعار بیگهای معاصر غالباً تقلیدی کودکانه و پیششد. وی معتقد است که ترجمه

 .استزیبا و یا حتی بهتر از شعر اصلی ۀ ترجمۀ کاری قادر به ارائتازهکه هر مترجم ناوارد و 

حافظ، فردوسی و... اطلاق  ناپذیری صفتی است که به اشعار بزرگ شاعرانی چون سعدی،ترجمه

 .(۰4۱ ، ص.13۱1)شفیعی کدکنی،  شودمی

مبدأ  ی برای متنمتون، چه نظم و چه نثر، معادلۀ البته نباید این نکته را فراموش کرد که ترجم

اشد، که اگر چنین بن برابر با اصل را ایفا کند، چرابایست از آن انتظار داشت نقش متاست و نمی

 ین میزان تغییر است.ترکم، ترجمه با استتوان آن را ترجمه نامید. چیزی که حائز اهمیت نمی

 شناسیزبانشناسی و ترجمه. ٢ـ۳

و یا  ندکتواند زبان مشترک ایجاد شناختی است که میترین ابزار زبانتوان گفت که ترجمه از مهممی

ی بسیاری شناسرسیدن به یک زبان مشترک تنها از طریق ترجمه میسر است. ترجمه، به عبارت دیگر

ه نظر نگاه اول ب شناسی گرفته است. بررسی ارتباط میان این دو علم دراز مفاهیم خود را از علم زبان

، 13۱۰بودی، )زنده برانگیز خواهد بودپیچیده و دغدغه هیکه این رابطه گاحال آن ،رسدساده می

 .(1۰1 ص.

گیری اساسی خلاصه شود: یا تواند در دو جهتشناسی و ترجمه میمیان زبانۀ ارتباط پیچید

مه توان از طریق کنش ترجیا میشناسی را در کنش ترجمه به کار بست و توان دستاوردهای زبانمی

 (.Guidère, 2013, p.41) شناسی را بسط دادزبانۀ یک نظری

رجمه از ت توان گفت کهضمن اشاره به نقش اصلی و هدف ترجمه که انتقال پیام و معناست، می

همیت . ااستچرا که کنشی مربوط به دو زبان مبدأ و مقصد  ،هاستکار بر روی زبانسویی دیگر، 

ا شکل هترجمه در ارتباط بین زبانۀ نظریرسد به نظر میای است که گونهشناسی در ترجمه بهزبان

 ت.شناسی میسر نیسزبانعلم آن با ۀ نظر گرفتن رابطترجمه بدون درۀ گیرد؛ بنابراین مطالعمی
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گذار علم بنیانژان رنه لدمیرال، فیلسوف و  طور که در بالا نیز بدان اشاره کردیم، همان

شناسی بود. ژرژ مونن که یک زبان شناسی ویشناسی است که آغاز مسیر تفکر ترجمهترجمه

دید های جاز خلال نظریه مشکلات نظری ترجمه،شناس است نیز در کتاب خویش تحت عنوان زبان

و تمام موانع و مشکلاتی را که در مسیر ترجمه فراروی  پردازدمیترجمه ۀ به مطالعشناسی زبان

، توان به تفاوت موجود میان واژگاناین موانع میۀ کند. از جملگیرد تجزیه و تحلیل میمترجم قرار می

همچنین  .کردهای گوناگون اشاره تفاوت در ساختارهای زبانی و دستوری و تفاوت میان فرهنگ

ناسی شترجمه و بررسی آن از منظر زبانۀ ختارگرایی است که در حیطشناس سا، زبان1رومن یاکوبسن

 هرجمارتباط میان زبان و تاست که ماشینی ۀ ترجمها مقالاتی نیز نگاشته است. یکی از انواع ترجمه

نوعی زبان که همان زبان ماشینی است با  که در این نوع فعالیت مدامدهد؛ چراخوبی نشان میرا به

 هستیم.در ارتباط 

 فرهنگشناسی و ترجمه. ۳-۳

شود بحث فرهنگ و هر متنی و با هر موضوعی مطرح میۀ ترین مباحثی که به هنگام ترجماز مهم

نظر که به؛ چراپذیردهای انتقال آن است. به عبارتی انتقال فرهنگ از طریق ترجمه صورت میراه

های مختلف است. شاید این جمله بارها فرهنگناپذیر برای تعامل میان رسد ترجمه امری اجتنابمی

ایده  کند، بلکهبه گوشمان رسیده و یا بارها در جایی خوانده باشیم که مترجم واژگان را ترجمه نمی

ور است. فرهنگی دارد که متن در آن غوطهۀ کند و به همراه آن سعی در ترجمو متن را ترجمه می

متنی، بر عناصر درونخیزد و مترجم باید علاوهفرهنگی برمیای از دل هر متن و یا حتی هر نویسنده

ترین یکی از مهمۀ منزلعناصر فرامتنی و فرهنگی آن نیز همت گمارد. همچنین ترجمه بهۀ به ترجم

با  خویشۀ به هنگام ترجممترجم در اکثر مواقع،  .شودابزارهای ارتباط بینافرهنگی شناخته می

های توان گفت که محدودیتاین زمینه مواجه خواهد شد. پس می ها و مشکلات جدی درمحدودیت

ارتباط ۀ ددهنمستقیمی با فرهنگ دو زبان مبدأ و مقصد دارد که این خود نیز نشانۀ رابط ،متونۀ ترجم

  ر تلقی ناپذیرا دو عنصر جداییزبان و فرهنگ  توانکه میچرا ،ای بین زبان و فرهنگ استتهرشمیان

                                                           
1. Roman Jakobson 
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ها از هم قدر که ساختار دو زبان مبدأ و مقصد متفاوت و همچنین فرهنگکلی، هرچه. به طور کرد

 شود.مراتب دشوارتر میدور باشند، ترجمه به

 آمده است که: « های ترجمهها و ناممکنممکن»سالار منافی اناری با عنوان ۀ در بخشی از مقال

نه اختلاف زبانی. اختلافات زبانی ترین مشکل در کـار ترجمـه، اخـتلاف فرهنگـی است و مهم

ای عادی و طبیعی است و باید هم باشد، زیرا همین اختلافات است که ها مسئلهدر بین زبان

گر م ،یند ترجمه اغلب قابل حل استاها شده است. این مسئله در فرباعث متفاوت بودن زبان

و مفهـومی را بیـان کند که فراتر و شناسی ، زبان با فرهنگ به هم آمیـزد جا که از دیدگاه زبانآن

 ، ص.13۱4)منافی اناری،  اللفظی یک واژه یـا اصـطلاح اسـتتر از مفهوم لغوی و تحتگسترده

111). 

مه، بر رعایت بسیاری دیگر از اصول ترجبایست علاوهای وفادار به متن اصلی میترجمهۀ برای ارائ

زبان مبدأ  فرهنگۀ توان گفت که نادیده انگاشتن مسئلمیتوجه فراوانی داشت. فرهنگ زبان مبدأ  به

 یک متن وارد کند.ۀ تواند آسیب بزرگی به موفقیت ترجممی

ت. فرهنگی اسۀ سازد مسئلهای علمی را مشکل میآنچه بیش از هر چیز برقراری ارتباط با زبان

درک متقابل ۀ زشود تا این فاصله اجاهای علمی موجب میاختلاف فرهنگی موجود بین زبان

 و درزیآورد ) وجودها نسبت به یکدیگر را نداده و خللی جدی در ایجاد زبان مشترک به رشته

 .(35 ، ص.13۶3پاکتچی، 

 هنرشناسی و ترجمه. 4ـ۳

ترجمه بر سر این موضوع بوده که ترجمه یک هنر ۀ از دیرباز تاکنون بحث بسیاری از بزرگان حوز

علم »نویسد که می« ترجمه: هنر یا علم» ای تحت عنواندر مقاله 1گکاست و یا یک علم. ولادیمیر 

ر ترجمه نیز د جایی کهو چگونه؟ باشد؛ بنابراین از آن چه؟ های چرا؟الؤبایست پاسخی به سمی

 (. p.7 ,1994)« نوعی علم درنظر گرفته شودتواند بهسش است، میمواقعی پاسخی به این سه پر

 کنندو اظهار می برآمدهشده ترجمه در صدد تفکیک انواع متون ترجمهۀ حوزپردازان اکثر نظریه

و یا  متون ادبیۀ قبیل ترجمهنری و علمی ترجمه را براساس انواع ترجمه ازۀ بایست دو جنبکه می

متون کاربردی )متون علمی و فنی( تفکیک کرد. اما واقعیت این است که ترجمه تنها کنش انتقال پیام 

                                                           
1. Vladimir Gak 
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شود؛  یادنیز بایست از آن به عنوان هنر بلکه می ،های دیگر نیستها و فرهنگزبان به زباناز یک 

 های گوناگون است.بدین معنی که ترجمه هنر زنده نگاه داشتن یک ارتباط میان زبان

ۀ ن هم تا زمانی که نویسنداچراکه بهترین مترجم ،از طرف دیگر، ترجمه نیازمند هنر نگارش است

زیبایی از متن نیستند؛ هرچند متن اصلی به زیباترین شکل ممکن ۀ ترجمۀ نباشند قادر به ارائخوبی 

ا مترجم ت زیرا ،علمی ترجمه نیستۀ هدف ما از بیان این عبارات نقض کردن جنب نگاشته شده باشد.

یک  و نبوده ندقیقی از متۀ ترجمۀ متون برخوردار نباشد قادر به ارائۀ از علم کافی در جهت ترجم

  زیبا نیست.ۀ صرفاً یک ترجم ،خوبۀ ترجم

ها و یا صرف کنند که با گذراندن چندین واحد ترجمه در دانشگاهبسیاری از افراد تصور می

 ۀداشتن اطلاعات اولیه از یک زبان و همچنین در دست داشتن یک فرهنگ لغت جامع قادر به ارائ

تصوری تنها در حد همان گمان باقی مانده و خوبی از یک متن هستند. درصورتی که چنین ۀ ترجم

پذیر نخواهد بود یک متن تنها با فهم معنای واژگان آن امکانۀ که ترجمچرا ،هرگز عملی نخواهد شد

 ۀبایست به امکانات دیگری نیز مجهز باشد. ترجمه در حقیقت هنر درک اندیشو مترجم حقیقی می

 موجود در پس متن است.

 شناسیروانشناسی و ترجمه .5ـ۳

ای از میشل ایم. در مقالهترجمه بودهۀ شناختی به حوزهای اخیر شاهد ورود مسائل رواندر دهه

اولین نمودهای »خوانیم که می« شناسی شناختی در تعلیم و تربیت ترجمهسهم روان»پولیتیس با عنوان 

ر گرایی دشناختارتباطات سایبرنتیک و هوش مصنوعی با هدف طراحی ۀ این ارتباط از نظری

 .(Politis, 2007, p.157« )اندهای ماشینی الهام گرفته شدههای مربوط به تحقیقات ترجمهپروژه

نابراین ه نبود. بهای ماشینی قادر به رفع نیازهای بازار ترجمجایی شکل گرفت که ترجمهایده از آن

 ترجمه برآمدند.ن ترجمه درصدد کاوش عملکرد ذهنی مترجم حین کنش محققین و متخصصا

به  های مربوطای در گفتمانشناسی جایگاه ویژهیابیم که رواندرمینیز آثار لدمیرال ۀ با مطالع

ی از مهران اتوان متصور شد. در مقالهشناسی داشته و ارتباط تنگاتنگی میان این دو رشته میترجمه

خوانیم که می «کاویروانۀ کاوی در ترجمه یا ترجمگفتمان روان»بودی تحت عنوان زنده

تواند از نیاز باشد و روانکاوی نیز نمیتواند از دستاوردهای روانکاوی بینمی شناسیترجمه»

 «دیگری در ارتباط استآن طور دائم با مفهوم که هرکدام بهچرا ،پوشی کندچشم شناسیترجمه
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کاوی پردازان روانبرخی از نظریهکاوی ارتباط ترجمه و روانۀ . در زمین(54 ، ص.13۱۶بودی، )زنده

 کاوی بدون امکان آن که بتوانیم چیزی را در چیزروانۀ هیچ نظری»گویند: تا بدانجا پیش رفته که می

 .(Mavrikakis, 1998, p.76« )دیگری ترجمه کنـیم، وجـود ندارد

 نویسد: کاوی ترجمه میبودی در توضیح روانزنده

های رفتاری، شخصیتی و روانی خاصی است که دیگـری دارای ویژگیمترجم مانند هـر انسـان 

هایی کند تا ابزار مفهومی لازم را جهت غلبه بر دشواریشـناس کمـک میها به ترجمـهشناخت آن

ه او بدهد. ترجمه دارای ویژگی تواند علائم هایی است که میکه فرارویش قـرار مـی گیـرد، بـ

ر حال در نظ [...، اسـترس، بی خوابی و ... را در مترجم ایجاد کند. ]هایی نظیر افسردگیبیماری

گاه شعر ترجمه کند. آنۀ ای و یا یک مجموعصـفحه 3۶۶بگیرید مترجم بخواهد یـک رمـان 

شوند و اگر نگوییم او را از حرکت متوقـف ها برابر سد راه مترجم میتمام این مشکلات ده

شناختی، موانع روانی فراوانی تـوان گفـت کـه عـلاوه بـر موانـع زبانمـیکـم کننـد، دسـتمـی

 .(44 ، ص.13۱۶بودی، )زنده گرداننـدا با دشـواری مواجـه میحرکت او ر

 فلسفهشناسی و ترجمه. 6ـ۳

ای است که در مفاهیم نظری و عملی ترجمه نمود پیدا رشتهبرای مطالعات میانبنیادین ابزاری  فلسفه

ای منطقی میان ترجمه و فلسفه متصور شد. حال این رابطه توان رابطهدر حالت کلی میکند. می

فلسفی و یا مشکلات و مسائل فلسفی که هنگام ۀ مجزا مدنظر قرار گیرد: ترجمۀ گون تواند به دومی

توان میان این دو رشته در نظر گرفت و حالت کلی وجه اشتراکی را میکنند. در ترجمه بروز پیدا می

 ،بایست صرف نظر از زمان و مکان معتبر باشندطور که مسائل فلسفی میآن هم این است که همان

 پذیری نیز شرط وجودی ترجمه است.لذا ترجمه

وی پس از عنوان علم شناس، فیلسوفی چیره قلمداد کرد. بر ترجمهتوان علاوهلدمیرال را می

غیر از  یهپردازد تا از دیدگاشناسی در این رشته میشناسی به بیان مبانی فلسفی و معرفتترجمه

 شناسی را واکاود.د، علم ترجمهکرها اشاره میتر  بدانمباحث نظری که پیش

دو به رفلسفه و ترجمه هگیرند. فلسفه و ترجمه هر دو از اندیشه و تفکرات انسان سرچشمه می

ه ال مطرح شود که فلسفه چگونه تبادل را بؤجا این س. شاید در اینگر مفهوم تبادل هستندنوعی بیان

 ریر حال انتقال از عصاً دبایست گفت چرا که دائمال میؤسازد؟ برای پاسخ به این سذهن متبادر می
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ترجمه  لازم است از زبانی به زبانی دیگر به عصری دیگر و از فرهنگی به فرهنگ دیگر است؛ بنابراین

 شود. 

لسفی یک متن فۀ شود. در ترجمفلسفی اغلب با مشکلات فراوانی مواجه میۀ مترجم هنگام ترجم

ترین کژفهمی و خطایی در درک متن اصلی چراکه کوچک است، بسیار انتخاب واژگان حائز اهمیت

این مترجم کند و می هیخواننده را دچار گمراو هنگام ترجمه به بلاغت آن آسیب جدی وارد کرده 

ن رجماست که متسفانه مدت زمانی اأمت بایست راه نجاتی از این چالش فلسفی بیابد.است که می

 ۀکه حتی اندک دانشی از اصول ترجمزنند بدون آنآثار فلسفی بزرگ میۀ زیادی دست به ترجم

ی امر خطیری برآمد. مترجم یک متن بزرگ فلسفتوان از پس چنین فلسفی داشته و بدانند چگونه می

 ای درخور ارائه دهد.تا ترجمه یابدفیلسوف راه ۀ عمق اندیش بایست بهاول میۀ در وهل

توان ثال میرای مکند. بهایی در رابطه با ترجمه را برجسته میاول کلیشهۀ یک متن فلسفی در وهل»

 «هاستترجمه معنای واژگان نیست، بلکه مفهوم ایدهشود نظر گرفت که همیشه گفته میاین ایده را در

(Arppe, 2012, p.30 .)کار ترجمه و مشکلات »ای از رابرت گیورد تحت عنوان بر آن، در مقالهعلاوه

در مسیر ترجمه مشکلات فلسفی نیز سربر خواهند آورد و برای  هیخوانیم که گانیز می« فلسفی

 :کردشود توجه درک این مشکلات کافی است به دو الزامی که بر مترجم تحمیل می

بایست از هرگونه خطایی دوری تنها میلزوم وفاداری مترجم به متن اصلی: برای ترجمه نهالف( 

 نویسنده به خوبی درک شود.ۀ جست بلکه لازم است که تمام ظرایف اندیش

اف ، شفای که متن مقصد را در دست دارد: ترجمه باید دقیقلزوم انطباق ترجمه با خوانندهب( 

خوب عنوان کرد این است که رنگ و بوی ۀ توان برای یک ترجملی که میئاو خوانا باشد. حالت اید

د که گویا از ابتدا به زبان مقص ای جذب متن مقصد شودگونهترجمه از آن گرفته شود و خواننده به

 (.Givord, 1966, p.190) ا همان زبان ترجمه نوشته شده استی

ر مترجم دیگر بیان، کابیان تفکر نویسنده قلمداد کرد. بهبرای ترجمه را روشی توان نوعی میبه

زار ه در این حوزه، درست همانند کار یک فیلسوف، یعنی بیرون کشیدن معنای اصلی از دل هزاران

تن در مۀ که یک مترجم نیز هنگام ترجم، چرامفهوم و معنای متفاوت پیدا و پنهان در یک متن است

شود که دارای چندین معنای متفاوت بوده و لازم است در آن رو میمواقعی با واژه یا واژگانی روبه

 ا برگزیند.های دیگر متن پی برده تا بهترین معادل رواحد به منظور نویسنده از خلال بخش
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 هاترین پرسشدارند و این مهمریشه ها ترین پرسشهای علمی در مهمت در زمینهلاترین تحومهم

هایی رسشتوانند پخود علم بر آمده باشند. علوم بر بنیاد ادعاهای خود نمیۀ واسطهایی نیستند که بهنآ

ها علم ۀارهای اساسی دربپرسش خود آن را بررسی کنند. بنابراین طرحۀ بپرسند که نتوانند به شیو

 .(12۰۶ ، ص.13۶5را انجام داده باشند )قائدی،  نآکاری فلسفی است حتی اگر عالمان 

نیز  ای فلسفی دارد. حتی ژان رنه لدمیرالشناسی فرانسه اساساً ریشهتوان گفت که ترجمهپس می

شناسی ترجمهۀ نیز که در زمین 1ریکور، خود فیلسوف است. استاد او پل استگذار این رشته که بنیان

مه ترجۀ نیز دیگر فیلسوف فرانسوی است که به مقول 2هایی دارد، فیلسوف است. ژاک دریدانوشته

 پرداخته است.

 گیرینتیجه. 4

ای را یچهاین علم در کردتوان اذعان بوده که می ناپذیرشناسی حقیقتی انکارای بودن ترجمهرشتهمیان

ی در علوم های مختلفها گشوده است. در طول مقاله کوشیدیم تا با تبیین رشتهرشتهبه سوی دیگر 

ویژه عنی ادبیات بهد یشناسی داشته باشنترجمهۀ رسید ارتباط تنگاتنگی با رشتانسانی که به نظر می

ررسی را ب شناسیای بودن علم ترجمهرشتهمیانشناسی و فلسفه، شناسی، فرهنگ، هنر، روانشعر، زبان

 نهایت آن را به اثبات برسانیم.و در

ت شناسی را از نظراترجمهۀ رشت توانمیجایی که از آن گیریمنتیجه می اساس آنچه گذشتبر

م ها در این علمفاهیم مختلفی را از دیگر رشته شودمیگوناگونی مورد بررسی قرار داد و همچنین 

ها و ارتباط شناسی بدون لحاظ کردن دیگر رشتهترجمهۀ یابیم که در نظر گرفتن رشتیافت؛ لذا درمی

نوآوری، خلاقیت و پرباری آن ۀ صورت از جنبکه در اینچرا ،ها با یکدیگر کاری ناشدنی استآن

های دیگر موجب ایجاد بررسی یک رشته در ارتباط با رشته، ایم. در حالت کلیرشته کاسته

وت متفاۀ رشته و درنظرگیری تعامل میان چند رشتوری از آن های گوناگون پژوهش، بهرهفرصت

 د.شومی

ای مانند فلسفه حداقل از زمان سقراط تاکنون اگر رشتهحاکی از آن است که که، نتایج مختصر آن

گردند، قرن تاریخچه پشت سر خود داشته باشد، اگر علوم انسانی به دو قرن و نیم پیش باز می 25

رسد، ولی با وجود نوظهور بودن دارای چنان قوام به زحمت به نیم قرن می شناسیۀ ترجمهعمر رشت
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توان ماهیت کنونی آن در نظر گرفت. ای بودن را نیز میرشتهنظیر بوده و میانو استحکامی بی

گر از شناسی، فرهنگ و بسیاری دیشناسی، فلسفه، ادبیات، روانطور که دیدیم این رشته با زبانهمان

 رسی علوممطالعه و برمطالعاتی علوم انسانی ارتباط تنگاتنگی برقرار کرده است. بنابراین های حوزه

پذیرد، بر شناسی علاوه بر تأثیری که از سایر علوم میترجمهۀ رساند که رشتگوناگون به اثبات می

 اند.به هم وابسته سیارگذارد و این علوم بدیگر علوم نیز تأثیر متقابل می

 منابع 

و  تایادب ،یسیآموزش زبان انگل یکنفرانس مل نیاول .شناسی(. ترجمه و زبان13۶2. )حی، احمد

 ی.مترجم
درآمدی بر ضرورت، جایگاه و (. 13۱۱. )آابراهیمی دینایی، و  ،.حبختیار نصرآبادی،  ،.ذخنجرخانی، 

 ـ1۱۰ ،1، انسانیای در علوم رشتهمطالعات میان. ای در آموزش عالیرشتهانواع مطالعات میان

1۱۱. 

با تأکید بر الگوهای  ایرشتهفرهنگی در مطالعات میانۀ نقش ترجم(. 13۶3). اپاکتچی، و  ،.قدرزی، 

 .4۶ ـ33، 4 ،در علوم انسانی یارشتهمطالعات میانفرهنگی.  شناسینشانه

 ، زبان و ترجمه مطالعاتکاوی ترجمه. کاوی در ترجمه یا روان(. گفتمان روان13۱۶. )مبودی، زنده
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